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1. Representations 
1.1.  COMAU 

Comau Automatización, S. de R.L. de C.V. (hereinafter 
"COMAU") declares to guarantee the following: 

 COMAU is a commercial company incorporated and 
existing in accordance with the laws of Mexico, and 
COMAU’s legal representative has sufficient authority to 
comply with these General Terms, and said powers have 
not been revoked, modified, or limited in any way. 

 COMAU wishes to receive from the Contractor the 
services specified in the corresponding contracts to which 
these General Terms and Conditions for Freight Logistics 
Services (“General Terms”) apply. 

1. Declaraciones 
1.1. COMAU 

Comau Automatización, S. de R.L. de C.V. (en adelante 
“COMAU”) declara garantizar los siguientes: 

 COMAU es la sociedad mercantil constituida y existente 
conforme a las leyes de México, y su representante legal 
tiene facultades suficientes para cumplir con estas 
Condiciones Generales, y dichas facultades no le han sido 
revocadas, modificadas o limitadas en forma alguna. 

 COMAU desea recibir del Contratista los servicios 
especificados en los contratos correspondientes a los 
cuales se aplican las presentes Condiciones Generales 
de los Servicios de Logística de Carga (las “Condiciones 
Generales”). 

1.2. The Contractor 
The Contractor declares to guarantee the following: 

 The Contractor is a commercial company incorporated 
and existing in accordance with the laws of Mexico, and 
the Contractor’s legal representative has sufficient 
authority to comply with, and said powers have not been 
revoked, modified, or limited in any way. 

 The Contractor has a high level of experience and 
knowledge in the provision of services and must comply 
with this General Terms with care, skill, and diligence. 

 The Contractor is allowed to do business in Mexico and is 
in good standing under the laws of Mexico. The Contractor 
is financially solvent and has enough capital to fulfill its 
obligations under this General Terms. 

 Its services are not considered in any way as those 
described in articles 12 and 13 of the Federal Labor Law, 
so it is entitled to provide such services in favor of COMAU 
in full compliance with the applicable legislation. 

1.2. El Contratista 
El Contratista declara garantizar los siguientes: 

 El Contratista es la sociedad mercantil constituida y 
existente conforme a las leyes de México, y el 
representante legal del Contratista tiene facultades 
suficientes para cumplir con las presentes Condiciones 
Generales, y dichas facultades no le han sido revocadas, 
modificadas o limitadas en forma alguna. 

 El Contratista tiene un alto nivel de experiencia y 
conocimiento en la prestación de servicios y debe cumplir 
con estas Condiciones Generales con cuidado, habilidad 
y diligencia. 

 El Contratista está autorizado para hacer negocios en 
México y está en regla con las leyes de México. El 
Contratista es financieramente solvente y cuenta con el 
capital suficiente para cumplir con sus obligaciones bajo 
estas Condiciones Generales. 

 Sus servicios no son considerados de forma alguna como 
aquellos descritos en los artículos 12 y 13 de la Ley 
Federal de Trabajo, por lo que está facultada para prestar 
dichos servicios en favor de COMAU en pleno 
cumplimiento de la legislación aplicable. 

2. Scope 
2.1. Transport, forwarding business and storage 

These General Terms apply to all contracts concluded by 
COMAU with the Contractor, including packaging, transport, 
forwarding, administration, logistics and storage contracts (the 
“Contract” or the “Contracts”). 
For purposes of this General Terms, all the services requested 
by COMAU shall be requested through written or electronic 
purchase orders, issued to the Contractor by COMAU through its 
authorized personnel (the “Purchase Order” or the “Purchase 
Orders”).  

2. Alcance Legal 
2.1. Transporte, gestión de transporte y almacenamiento 

Las presentes Condiciones Generales se aplican a todos los 
Contratos celebrados por Comau con el Contratista, incluyendo 
los Contratos de embalaje, transporte, gestión de transporte, 
administración, logística y almacenamiento (el “Contrato” o los 
“Contratos”). 
Para efectos de estas Condiciones Generales, todos los 
servicios solicitados por COMAU deberán ser solicitados 
mediante órdenes de compra escritas o electrónicas, emitidas al 
Contratista por COMAU a través de su personal autorizado (la 
“Orden de Compra” o las “Órdenes de Compra”). 

3. Mutuality 
The Contractor shall comply with these General Terms and 
corresponding Purchase Order, as well as the terms of any other 
Contract(s), if any, regarding the services performed by the 
Contractor, as such may be requested by COMAU from time to 
time. In return, COMAU will pay Contractor as set forth in the 
corresponding Purchase Order. 
The parties agree that COMAU is not bound, nor shall be bound 
to issue Purchase Orders or acquire minimum amounts of 
services, except for the amounts provided in each Purchase 
Order.  

3. Bilateralidad 
El Contratista deberá cumplir con estas Condiciones Generales 
y con la correspondiente Orden de Compra, así como con los 
términos de cualquier otro(s) Contrato(s), en su caso, relativo(s) 
a los servicios prestados por el Contratista, tal y como pueda ser 
solicitado por COMAU en cada momento. En cambio, COMAU 
pagará al Contratista la cantidad establecida en la 
correspondiente Orden de Compra. 
Las partes acuerdan que COMAU no está ni estará obligado, a 
emitir Órdenes de Compra ni a contratar volúmenes mínimos de 
servicios, salvo las cantidades previstas en cada Orden de 
Compra. 

4. Compensation 
4.1. Amount of compensation 

The payment to the Contractor shall be determined in each 
Purchase Order and shall include all costs, expenses, 
surcharges, etc. All statutory taxes applicable in each case shall 
be added. The Contractor can only invoice against COMAU for 

4. Contraprestación 
4.1. El monto de Contraprestación 

El pago al Contratista se determinará en cada Orden de Compra 
e incluirá todos los costes, gastos, recargos, entre otros. Se 
añadirán todos los impuestos legales aplicables en cada caso. El 
Contratista sólo podrá facturar a COMAU cualquier gasto 
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any additional expenses if COMAU has been informed in 
advance and has given its consent in writing. 

adicional si COMAU ha sido informado previamente y ha dado 
su consentimiento por escrito. 

4.2. Invoicing 
The Contractor’s invoice shall list the individual charges and 
indicate the activity being invoiced. All statutory taxes applicable 
in each case must be stated separately and clearly. The 
electronic invoice should be sent to the following e-mail address, 
with proof of delivery of Goods: 

 ap.ComauProvNacional@resguardodigital.mx 

 ap.recepcionfacturas@comau.com 

 facturas.logisticamx@comau.com 
Once a proper invoice has been received by COMAU, if and to 
the extent that there are no objections to such invoice, payment 
shall be made following the expiration of the credit time as set 
forth in each Purchase Order (“Due Date”). 

4.2. Facturación 
El Contratista deberá enlistar los cargos individuales e indicar la 
actividad que se factura. Todos los impuestos legales aplicables 
en cada caso deberán indicarse por separado y con claridad. La 
factura electrónica deberá enviarse a la siguiente dirección de 
correo electrónico, con acuse de recibo de la entrega de los 
bienes: 

 ap.ComauProvNacional@resguardodigital.mx 

 ap.recepcionfacturas@comau.com 

 facturas.logisticamx@comau.com 
Una vez que COMAU haya recibido la factura correctamente 
emitida, si y en la medida en que no haya objeciones a dicha 
factura, el pago se realizará tras la expiración del plazo de crédito 
establecido en cada Orden de Compra (“Fecha de 
Vencimiento”). 

5. Term and Termination 
The term of this General Terms begins on the date of execution 
by both parties and is for an indefinite term. 
COMAU may terminate this General Terms, Contracts, and/or 
any Purchase Order for any reason or justification whatsoever, at 
any time during the term, without responsibility or the need for a 
judicial resolution, through written notice to the other party of at 
least 30 (thirty) calendar days in advance. 

5. Vigencia y Terminación 
La vigencia de estas Condiciones Generales comienza a partir 
de la fecha de la firma del presente por ambas partes y es de 
duración indefinida. 
COMAU podrá terminar estas Condiciones Generales, Contratos 
y/o cualquier Órdenes de Compra, por cualquier motivo o 
justificación, en cualquier momento de la vigencia, sin 
responsabilidad ni necesidad de resolución judicial, mediante 
notificación por escrito a la otra parte con por lo menos 30 
(treinta) días naturales de anticipación. 

6. General contractual obligations of the Contractor 
The Contractor must fulfill the following obligations for all types of 
services to be performed:  

6. Obligaciones contractuales generales del Contratista 
El Contratista debe cumplir con las siguientes obligaciones para 
todos los tipos de servicios a realizar: 

6.1. Compliance with legal requirements 
The Contractor is obligated to observe and comply with all 
applicable laws and regulations when performing under these 
General Terms. This includes, but is not limited to, ensuring that 
all necessary approvals, permissions, or other official 
requirements for the fulfillment of the General Terms are 
available. 

6.1. Cumplimiento de los requisitos legales 
El Contratista está obligado a observar y cumplir con todas las 
leyes y reglamentos aplicables cuando actúe en virtud de estas 
Condiciones Generales. Esto incluye, pero sin limitar a, 
garantizar que cuente con todas las autorizaciones, permisos u 
otros requisitos oficiales necesarios para el cumplimiento de las 
Condiciones Generales. 

6.2. Services 
The Contractor may not subcontract all or part of the rights and/or 
obligations it obtains through this General Terms or any Purchase 
Order. 

6.2. Servicios 
El Contratista no podrá subcontratar la totalidad o parte de los 
derechos y/u obligaciones que obtenga a través de estas 
Condiciones Generales, Contratos y/o de cualquier Orden de 
Compra. 

6.3. Transport 
The Contractor with the previous consent of COMAU will be 
responsible to accomplishing transports and deliveries.  
The Contractor shall ensure that the transportation services 
comply with all obligations arising out of the contractual 
relationship between COMAU and the Contractor. If it is violated 
these obligations, COMAU is entitled to immediately revoke the 
consent given to the Contractor. 

6.3. Transporte 
El Contratista, con el consentimiento previo de COMAU, se 
encargará de realizar los transportes y las entregas.  
El Contratista se asegurará de que los servicios de transporte 
cumplan con todas las obligaciones derivadas de la relación 
contractual entre COMAU y el Contratista. Si se violan estas 
obligaciones, COMAU tiene derecho a revocar inmediatamente 
el consentimiento dado al Contratista. 

6.4. Warehousing 
The Contractor is prohibited to subcontract the performance of 
warehousing services. 

6.4. Almacenamiento 
Se prohíbe al Contratista subcontratar la realización de servicios 
de almacenamiento. 

6.5. Third party responsibility 
The Contractor is fully responsible for the actions and omissions 
of its employees and for any other direct or indirect obligations 
arisen as result of this General Terms.  
The Contractor is required to secure claims for reimbursement 
against any services prescribed under this General Terms and, 
upon request, transfer them to COMAU. 

6.5. Responsabilidad de terceros 
El Contratista es plenamente responsable de las acciones y 
omisiones de sus empleados y de cualquier otra obligación 
directa o indirecta derivada de estas Condiciones Generales.  
El Contratista está obligado a asegurar las reclamaciones de 
reembolso de los servicios prescritos en estas Condiciones 
Generales y, si se le solicita, a transferirlas a COMAU. 

6.6. Documents 
The Contractor has the duty to obtain and maintain the necessary 
documents, permissions, and related clearances for the 
execution of the General Terms. COMAU shall have no such 
responsibility except in the case where: (a) COMAU is in the sole 
legal position to obtain the documents; or (b) the Contractor 

6.6. Documentos 
El Contratista tiene la obligación de obtener y mantener los 
documentos, permisos y autorizaciones necesarias para la 
ejecución de las Condiciones Generales. COMAU no tendrá 
dicha responsabilidad, salvo en el caso de que (a) COMAU se 
encuentre en la única posición legal para obtener los 
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accepts the goods to be transported directly from COMAU. documentos; o (b) el Contratista acepte las mercancías a 
transportar directamente de COMAU. 

6.7. Interface controls. 
The Contractor is required to inspect the goods at transfer points 
for their condition and completeness as well as the integrity of 
seals and closures, to document irregularities, and to send this 
documentation to COMAU. 
A “transfer point” is any point of transfer of goods from one legal 
entity to another, the takeover at each section of the 
transportation chain as well as the delivery at the end of each 
section of the transportation chain. 

6.7. Controles de interfaz. 
El Contratista está obligado a inspeccionar las mercancías en los 
puntos de transferencia para comprobar su estado y su 
integridad, así como la de los precintos y cierres, a documentar 
las irregularidades y a enviar esta documentación a COMAU. 
Un “punto de transferencia” es cualquier punto de transferencia 
de mercancías de una entidad legal a otra, la toma de posesión 
en cada sección de la cadena de transporte así como la entrega 
al final de cada sección de la cadena de transporte. 

6.8. Customs clearance. 
The duties of the Contractor shall include the customs clearance, 
if specifically noted in the Purchase Order or the Contract for 
services, subject to the terms stated therein. 

6.8. Despacho aduanero 
Las obligaciones del Contratista incluirán el despacho aduanero 
de los bienes, si se indica específicamente en la Orden de 
Compra o en el Contrato de servicios, sujetos a los términos ahí 
indicados. 

6.9. Export control 
The Contractor should comply with all applicable national and 
international export control laws, including, but not limited to: the 
Wassenaar Arrangement and/or any other international 
agreement to which Mexico is a party in relation to this matter, 
the Foreign Trade Law and its Regulations, the Customs Law and 
its Regulations, the Federal Tax Code and its Regulations, as 
well as the “Agreement subjecting the export of conventional 
arms to the requirement of prior permission by the Ministry of 
Economy, their parts and components, dual-use goods, software 
and technologies susceptible of diversion for the manufacture 
and proliferation of conventional weapons and weapons of mass 
destruction”, published in the Official Gazette of the Federation 
on June 16, 2011 and its respective amendments, as well as any 
agreement issued by the agencies of the Mexican Federal Public 
Administration related to the matter. 
Likewise, the Contractor should comply with the provisions of the 
US Export Control Regulations (EAR), 15 CFR Parts 730-774, 
the International Traffic in Arms Regulations (ITAR), 22 CFR 
Parts 120-130, and the US Economic Sanctions Regulations 
(OFAC Regulations), 31 CFR Parts 500- 598), the European 
Union Regulations (such as the Embargos and the Dual Use 
Regulation 428/2009), and the provisions of other applicable 
national and international laws and regulations. 

6.9. Control de las exportaciones 
El Contratista debe cumplir con todas las leyes nacionales e 
internacionales de control de exportaciones aplicables, 
incluyendo, pero sin limitarse a: el Acuerdo de Wassenaar y/o 
cualquier otro instrumento internacional del que México sea parte 
en relación con esta materia, la Ley de Comercio Exterior y su 
Reglamento, la Ley Aduanera y su Reglamento, el Código Fiscal 
de la Federación y su Reglamento, así como el “Acuerdo por el 
que se sujeta al requisito de permiso previo por parte de la 
Secretaría de Economía la exportación de armas 
convencionales, sus partes y componentes, bienes de uso dual, 
software y tecnologías susceptibles de desvío para la fabricación 
y proliferación de armas convencionales y de destrucción 
masiva, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 16 de 
junio de 2011 y sus respectivas modificaciones, así como 
cualquier acuerdo emitido por las dependencias de la 
Administración Pública Federal mexicana relacionado con la 
materia. 
De igual manera, el Contratista debe cumplir con lo dispuesto en 
las Regulaciones de Control de Exportaciones de los Estados 
Unidos (EAR), 15 CFR Partes 730-774, las Regulaciones de 
Tráfico Internacional de Armas (ITAR), 22 CFR Partes 120-130, 
y las Regulaciones de Sanciones Económicas de los Estados 
Unidos (Regulaciones OFAC), 31 CFR Partes 500- 598), las 
Regulaciones de la Unión Europea (como los Embargos y la 
Regulación de Doble Uso 428/2009), y las disposiciones de otras 
leyes y regulaciones nacionales e internacionales aplicables. 

6.10. Dangerous goods shipment 
When handling dangerous goods, the Contractor should comply 
with all applicable requirements, established in local, state and 
federal provisions of the Mexican Republic, which may include, 
among others: the Law of Roads, Bridges and Federal 
Autotransportation, the Regulations for the Land Transportation 
of Hazardous Materials and Waste, the Regulations for Federal 
Autotransportation and Auxiliary Services, the Law of Maritime 
Navigation and Commerce and its Regulations, the Civil Aviation 
Law and its Regulations, the Federal Law of Firearms and 
Explosives and its Regulations, as well as any regulations of the 
Secretariat of Infrastructure, Communications and Transportation 
(“SICT”); the General Law of Ecological Balance and 
Environmental Protection and its Regulations, as well as any 
regulations of the Secretariat of the Environment and Natural 
Resources (“SEMARNAT”); the Foreign Trade Law and its 
Regulations, the Customs Law and its Regulations, the Federal 
Tax Code and its Regulations, as well as any agreement issued 
by the agencies of the Mexican Federal Public Administration 
related to the subject matter. 
Likewise, the Contractor should comply with the provisions of the 
IATA Dangerous Goods Regulation (“DGR”), European 
Agreement on the International Carriage of Dangerous Goods by 

6.10. Envío de mercancías peligrosas 
Al manipular mercancías peligrosas, el Contratista debe cumplir 
con todos los requisitos aplicables, establecidas en las 
disposiciones locales, estatales y federales de la República 
Mexicana, que pueden incluir, entre otros: la Ley de Caminos, 
Puentes y Autotransporte Federal, el Reglamento para el 
Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, el 
Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares, 
Ley de Navegación y Comercio Marítimos y su Reglamento, la 
Ley de Aviación Civil y su Reglamento, la Ley Federal de Armas 
de Fuego y Explosivos y su Reglamento, así como cualesquier 
normas de la Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y 
Transportes (“SICT”); la Ley General del Equilibrio Ecológico y la 
Protección al Ambiente y su Reglamento, así como cualesquier 
normas de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos 
Naturales (“SEMARNAT”); la Ley de Comercio Exterior y su 
Reglamento, la Ley Aduanera y su Reglamento, el Código Fiscal 
de la Federación y su Reglamento, así como cualquier acuerdo 
emitido por las dependencias de la Administración Pública 
Federal mexicana relacionado con la materia. 
De igual manera, el Contratista debe cumplir en todo momento 
con el Reglamento de Mercancías Peligrosas de la IATA 
(“DGR”), el Acuerdo Europeo sobre el Transporte Internacional 
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Road (“ADR”), International Convention on Safety of Life at Sea 
(“SOLAS”), the Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships (“MARPOL”) and the International Maritime Code for 
Dangerous Goods (“IMDG Code”), as well as any provisions and 
requirements of other applicable national and international 
regulations. 
COMAU authorizes the Contractor to prepare the necessary 
documentation on behalf of COMAU or COMAU’s customers. 

de Mercancías Peligrosas por Carretera (“ADR”), el Convenio 
Internacional para la Seguridad de la Vida Humana en el Mar 
(“SOLAS”), el Convenio para la Prevención de la Contaminación 
por los Buques (“MARPOL”) y el Código Marítimo Internacional 
de Mercancías Peligrosas (“Código IMDG”), así como 
cualesquier disposiciones y requisitos de otras normas 
nacionales e internacionales aplicables. 
COMAU autoriza al Contratista a preparar la documentación 
necesaria en nombre de COMAU o de los clientes de COMAU. 

6.9. High value of goods 
The Contractor is aware of the very high value of the transferred 
goods and shall provide adequate and effective safety 
precautions which prevent damage and/or loss. 

6.9. Los bienes de alto valor 
El Contratista es consciente del altísimo valor de los bienes 
trasladados y deberá tomar medidas de seguridad adecuadas y 
eficaces que eviten daños y/o pérdidas. 

7. Special contractual obligations of the Contractor 
7.1. Transport 

The Contractor shall load, store, fasten and unload the goods to 
be transported and/or operated safely and shall ensure that he 
has sufficient load securing tools (tensioning straps, edge 
protectors, etc.) to perform these activities. The Contractor also 
warrants that all vehicles used in transport are suitable for the 
safe transport of the agreed type of goods. The loading area of 
the vehicle used must be dry, clean, and odorless. Unless 
otherwise agreed by the parties in writing, an absolute prohibition 
on additional loading and transshipment shall apply. 
The Contractor shall have an increased duty of inspection with 
regard to the packaging and labeling of the goods and shall 
undertake an in-depth inspection of the goods before takeover. 
The Contractor must inform COMAU immediately of recognizable 
packaging deficiencies and insufficient identification of the 
consignments as well as obviously incorrect or incomplete 
information in the freight documents, in particular quantity, 
weight, and size deviations. 
An air-sprung truck with an air-sprung trailer is to be used when 
appropriate. If transportation is interrupted, the vehicle must be 
parked in a guarded parking area (minimum requirements: 
fenced and enclosed area with security personnel and video 
surveillance). If the Contractor wishes to visit an unattended 
parking lot, this must be previously approved by COMAU in 
writing.  

7. Obligaciones contractuales especiales del Contratista 
7.1. Transporte 

El Contratista cargará, almacenará, sujetará y descargará los 
bienes a transportar y/o operar de forma segura y se asegurará 
de que dispone de suficientes herramientas de sujeción de la 
carga (correas de tensión, protectores de bordes, etc.) para 
realizar estas actividades. El Contratista también garantiza que 
todos los vehículos utilizados en el transporte son adecuados 
para el transporte seguro del tipo de mercancías acordado. La 
zona de carga del vehículo utilizado debe estar seca, limpia y sin 
olores. Salvo que las partes acuerden otra cosa por escrito, se 
aplicará una prohibición absoluta de carga y transbordo 
adicional. 
El Contratista tendrá una mayor obligación de inspección con 
respecto al embalaje y etiquetado de la mercancía y deberá 
realizar una inspección en profundidad de la misma antes de su 
recepción. El Contratista deberá informar inmediatamente a 
COMAU de las deficiencias de embalaje reconocibles y de la 
insuficiente identificación de los envíos, así como de la 
información obviamente incorrecta o incompleta en los 
documentos de carga, en particular las desviaciones de cantidad, 
peso y tamaño. 
Se utilizará un camión con suspensión neumática y un remolque 
con suspensión neumática cuando sea apropiado. Si se 
interrumpe el transporte, el vehículo deberá estar estacionado en 
una zona de aparcamiento vigilada (requisitos mínimos: zona 
vallada y cerrada con personal de seguridad y videovigilancia). 
Si el Contratista desea acudir a un aparcamiento no vigilado, 
deberá ser aprobado previamente por escrito por el COMAU. 

7.2. Forwarding business 
For any freight forwarding services, the Contractor shall be 
subject to the same obligations as when performing a transport 
according to Section 7.1. 

7.2. Gestión de transporte 
Para cualquier servicio de gestión de transporte de mercancías, 
el Contratista estará sujeto a las mismas obligaciones que 
cuando realiza un transporte según la Cláusula 7.1. 

7.3. Storage 
The storage of the goods shall only take place at the storage 
location specified in the individual Contract or Purchase Order. 
The Contractor must consult COMAU for the characteristics of 
the goods to be considered for storage. 
The storage location must ensure the necessary temperature and 
humidity for the stored material and protect it from weather 
influences. 
The storage location must be secured to prevent the access of 
unauthorized third parties.  
The goods of COMAU must be stored separately from the goods 
of third parties. 
The Contractor shall document the unloading of the delivery for 
storage by completing a check on condition and on completeness 
at that time, confirming that the delivery contains the number of 
individual items specified in the individual Contract or Purchase 
Order. 
When the Contractor releases the goods from storage, the 
Contractor shall ensure that the goods are picked up and 
transported in a safe manner and shall document the number and 

7.3. Almacenamiento 
El almacenamiento de la mercancía sólo se realizará en el lugar 
de almacenamiento especificado en el Contrato o en la Orden de 
Compra individual. 
El Contratista deberá consultar a COMAU las características de 
la mercancía que se considere almacenar. 
El lugar de almacenamiento debe garantizar la temperatura y la 
humedad necesarias para el material almacenado y protegerlo 
de las influencias meteorológicas. 
El lugar de almacenamiento debe estar asegurado para evitar el 
acceso de terceros no autorizados.  
Los bienes de COMAU deben almacenarse por separado de los 
bienes de terceros. 
El Contratista documentará la descarga de la entrega para su 
almacenamiento, realizando en ese momento una comprobación 
del estado y de la integridad, confirmando que la entrega 
contiene el número de artículos individuales especificados en el 
Contrato o en la Orden de Compra individual. 
Cuando el Contratista libere los bienes del almacenamiento, se 
asegurará de que los bienes sean recogidos y transportados de 
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condition of the goods at the time of release. forma segura y documentará el número y el estado de los bienes 
en el momento de la liberación. 

8. Liability. 
The parties in no event shall be liable for damages for incidental, 
punitive, special, or consequential damages, whether such 
liability is grounded in Contract, tort or any other cause 
whatsoever. 

8. Responsabilidad 
Las partes no serán responsables en ningún caso de los daños 
incidentales, punitivos, especiales o consecuenciales, si dicha 
responsabilidad se basa en un Contrato, en un agravio o en 
cualquier otra causa. 

8.1. Liability of the Contractor. 
The Contractor shall indemnify and hold harmless COMAU, its 
affiliates, directors, officers, employees, agents, representatives, 
successors and assigns from any claims of any third parties 
which may be caused as a result of the performance of the 
services. 

8.1. Responsabilidad del Contratista 
El Contratista indemnizará y mantendrá a COMAU, sus filiales, 
directores, funcionarios, empleados, agentes, representantes, 
sucesores y cesionarios, libre de cualquier reclamación de 
terceros que pueda ser causada como consecuencia de la 
prestación de los servicios. 

8.1.1. In the event of loss of goods 
The Contractor shall be solely responsible for the goods during 
the entire time it provides its services, without limitation of 
amount, any damage, impairment, or loss thereof, even if such 
damage, impairment, or loss results from an act of God or force 
majeure. 
In case of loss of goods, the Contractor undertakes to inform 
COMAU immediately, the corresponding procedure and contacts 
involved for the request of reimbursement and for the issuance of 
credit notes, as well as the response times and/ or solution of the 
procedure. 

8.1.1. En caso de pérdida de bienes 
El Contratista será el único responsable de las mercancías 
durante todo el tiempo en que preste sus servicios, sin limitación 
de monto, cualquier daño, menoscabo, o pérdida de los mismos 
aún y cuando éstos deriven de un caso fortuito o de fuerza 
mayor. 
En caso de pérdida de bienes, el Contratista se compromete a 
informar inmediatamente a COMAU, el procedimiento 
correspondiente y los contactos involucrados para la solicitud de 
reembolso y para la emisión de notas de crédito, así como los 
tiempos de respuesta y/o solución del procedimiento. 

8.2. Liability of COMAU. 
The liability of COMAU for the breach of its contractual 
obligations is limited to the amounts it has paid for the Purchase 
Order. 

8.2. Responsabilidad de COMAU 
La responsabilidad de COMAU por la violación de sus 
obligaciones contractuales se limita a los importes que haya 
pagado por la Orden de Compra en incumplimiento. 

9. Insurance. 
The Contractor shall provide proof of insurance which fully covers 
its liability arising from the contractual relationship with COMAU. 
The Contractor undertakes, at its own cost to contract insurance 
for any risk, damage and/or harm generated to third parties, to 
COMAU, to the workers, property, and / or operations of COMAU, 
the environment, and/or any COMAU’s asset, derived from the 
provision of services, which shall include, but not be limited to, 
the concepts of loss, damage, civil liability, partial or total 
destruction, acts of malicious persons, extra-contractual 
damages, or any other similar risk. 
In addition to the aforementioned insurance coverage, the 
Contractor and COMAU may optionally agree that the Contractor 
shall carry all risk, damage, loss, or theft insurance on the goods. 
The insurance coverage and amounts shall be specified in the 
specific Purchase Orders, or contracts of services between 
Contractor and COMAU, and COMAU shall be mentioned as 
beneficiary under such policy. The insurance must be provided 
by a known, reputable carrier acceptable to COMAU. The 
Contractor shall provide COMAU with a copy of the insurance 
policy upon request for proof of insurance. The Contractor must 
ensure that for any of the services included under the General 
Terms an insurance of the same standards mentioned above 
should be provided to COMAU. 
The cost of the insurance policy shall be paid directly by the 
Contractor to the insurer, and the Contractor shall submit to 
COMAU the receipts for payment of the policy in force and the 
documentation certifying the coverage and value of the policy. 
Any costs or expenses incurred by the Contractor that are not 
covered by the aforementioned insurance shall be covered 
directly and in full by the Contractor. 

9. Seguros. 
El Contratista deberá acreditar un seguro que cubra totalmente 
su responsabilidad derivada de la relación contractual con 
COMAU. El Contratista se compromete, a su cargo, a contratar 
un seguro por cualquier riesgo, daño y/o perjuicio generado a 
terceros, a COMAU, a los trabajadores, bienes y/u operaciones 
de COMAU, al medio ambiente y/o a cualquier activo de 
COMAU, derivado de la prestación de los servicios, que incluirá, 
pero no se limitará, a los conceptos de pérdida, daño, 
responsabilidad civil, destrucción parcial o total, actos de 
personas malintencionadas, daños extracontractuales o 
cualquier otro riesgo similar. 
Además de las coberturas de seguro antes mencionadas, el 
Contratista y COMAU podrán acordar, opcionalmente, que el 
Contratista suscriba un seguro contra todo riesgo, daño, pérdida 
o robo de los bienes. 
La cobertura y los montos del seguro se especificarán en las 
Órdenes de Compra específicas, o en los contratos de servicios 
entre el Contratista y el COMAU, y el COMAU deberá ser 
mencionado como beneficiario en dicha póliza. El seguro debe 
ser proporcionado por una compañía conocida y de buena 
reputación, aceptable para el COMAU. El Contratista 
proporcionará a COMAU una copia de la póliza de seguro 
cuando se le solicite una prueba del mismo. El Contratista deberá 
asegurarse de que para cualquiera de los servicios incluidos en 
las Condiciones Generales se proporcione a COMAU un seguro 
de los mismos estándares mencionados anteriormente. 
El costo de la póliza de seguro será pagado directamente por el 
Contratista a la aseguradora, y el Contratista deberá presentar a 
COMAU los recibos de pago de la póliza en vigor y la 
documentación que certifique la cobertura y el valor de la póliza. 
Cualquier coste o gasto en el que incurra el Contratista que no 
esté cubierto por el citado seguro será cubierto directamente y 
en su totalidad por el Contratista. 

10. Right of retention 
The Contractor hereby waives and shall not exercise any right of 
retention on the goods handed over to him under these General 
Terms. 

10. Derecho de retención 
El Contratista renuncia y no ejercerá ningún derecho de 
retención sobre los bienes que le sean entregados en virtud de 
las presentes Condiciones Generales. 
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11. Lien 
In case of the goods delivered by COMAU for carriage, the 
Contractor has no lien for claims from other contracts concluded 
with COMAU. The Contractor is expressly informed that COMAU 
is not the owner of the respective goods. 

11. Embargo 
Respecto a las mercancías entregadas por COMAU para su 
transportación, el Contratista no tiene ningún derecho de 
retención por reclamaciones de otros contratos celebrados con 
COMAU. El Contratista queda expresamente informado de que 
COMAU no es el propietario de la mercancía correspondiente. 

12. Offset 
The Contractor accepts and acknowledges that only COMAU is 
entitled, but not obligated, to set off any liquid and enforceable 
debt or claim existing between COMAU or other companies 
controlled directly or indirectly by COMAU, its parent company, 
its subsidiaries, and its affiliated companies and the Contractor, 
without the need for prior agreement between the parties to 
exercise such right. 

12. Compensación 
El Contratista acepta y reconoce que sólo COMAU está 
facultado, pero no obligado, a compensar cualquier deuda o 
crédito líquido y exigible existente entre COMAU u otras 
empresas controladas directa o indirectamente por COMAU, su 
matriz, sus filiales y sus empresas afiliadas y el Contratista, sin 
necesidad de acuerdo previo entre las partes para ejercer tal 
derecho. 

13. Confidentiality 
The contracting parties are obligated to keep the information 
and/or surrendered documents communicated by the other party 
secretly and to take all necessary measures to prevent them from 
being made accessible or otherwise disclosed to any third 
parties. This does not apply in case that the parties are obliged 
to divulge certain information by law or by governmental 
authorities or have obtained the prior written consent of the other 
contracting party. This also applies to all information, business 
secrets and data obtained in relation to these General Terms or 
as a result of services performed for COMAU. The Contractor 
may, in so far as his services under these General Terms, require 
it, provide third parties with the information required for their 
services. The obligation of confidentiality extends beyond the end 
of the respective contract and is only limited by the written 
consent of the other party or by law. 

13. Confidencialidad 
Las partes contratantes están obligadas a mantener en secreto 
la información y/o los documentos entregados comunicados por 
la otra parte y a tomar todas las medidas necesarias para evitar 
que se hagan accesibles o se divulguen de otro modo a terceros. 
Esto no se aplica en caso de que las partes estén obligadas a 
divulgar cierta información por ley o por las autoridades 
gubernamentales o hayan obtenido el consentimiento previo por 
escrito de la otra parte contratante. Esto también se aplica a toda 
la información, los secretos comerciales y los datos obtenidos en 
relación con estas Condiciones Generales o como resultado de 
los servicios realizados para COMAU. El Contratista podrá, en la 
medida en que sus servicios en el marco de estas Condiciones 
Generales lo requieran, facilitar a terceros la información 
necesaria para sus servicios. La obligación de confidencialidad 
se extiende más allá de la finalización del respectivo contrato y 
sólo está limitada por el consentimiento escrito de la otra parte o 
por la ley. 

14. Advertising ban 
The Contractor is prohibited from using the name “Comau” 
without the written consent of COMAU. The name “Comau” may 
not be used by the Contractor in any way for advertising purposes 
without written consent of COMAU.  

14. Prohibición de publicidad 
Se prohíbe al Contratista utilizar el nombre “Comau” sin el 
consentimiento escrito por COMAU. El nombre “Comau” no 
podrá ser utilizado por el Contratista de ninguna manera con 
fines publicitarios sin el consentimiento escrito de COMAU. 

15. Relationship 
The parties are independent contractors. This General Terms 
does not create any association, partnership, or joint venture 
between the parties. The Contractor will be responsible for its 
personnel. The parties recognize and agree that at no time 
should there be an employment relationship and/or subordination 
between the personnel of the Contractor and COMAU, nor 
dependence, nor may COMAU be attributed the status of 
beneficiary, employer, or any other type of responsibility pattern 
in accordance with the Federal Labor Law. The Contractor shall 
indemnify and hold COMAU harmless from any labor claim filed 
against COMAU by its Personnel. 
Both parties recognize and accept that the only employment and 
subordination relationship, dependency or schedule related to 
these General Terms is that between the Contractor and his own 
personnel, pursuant to which the Contractor under oath, 
expressly states that it counts with its own economic, material 
and administrative resources and that it also agrees to comply 
with all the obligations under its responsibility towards said 
personnel, derived from labor, social security and pension, fiscal, 
and any other laws, in force and applicable. 
The Contractor hereby releases COMAU and its subsidiaries or 
affiliates from any obligation and responsibility of an individual or 
collective labor, social security and/or tax nature in relation to its 
personnel or contractors and agrees to indemnify, defend, and 
hold COMAU harmless including all its subsidiaries, 
shareholders, administrators, and/or employees, in case they 
were involved in any suit, claim and/or liability of any kind filed by 
any personnel or contractor of the Contractor. 

15. Relación 
Las partes son contratistas independientes. Estas Condiciones 
Generales no crean ninguna asociación, sociedad o joint venture 
entre las partes. El Contratista será responsable de su personal. 
Las partes reconocen y acuerdan que en ningún momento 
deberá existir una relación laboral y/o de subordinación entre el 
personal del Contratista y el COMAU, ni de dependencia, ni se 
podrá atribuir al COMAU la calidad de beneficiario, patrón o 
cualquier otro tipo de patrón de responsabilidad de acuerdo con 
la Ley Federal del Trabajo. El Contratista indemnizará y 
mantendrá a COMAU libre de cualquier reclamación laboral que 
se presente contra el COMAU por parte de su Personal. 
Ambas partes reconocen y aceptan que la única relación laboral 
y de subordinación, dependencia u horario relacionada con las 
presentes Condiciones Generales es la existente entre el 
Contratista y su propio personal, en virtud de lo cual el Contratista 
bajo juramento, manifiesta expresamente que cuenta con sus 
propios recursos económicos, materiales y administrativos y que 
además se compromete a cumplir con todas las obligaciones a 
su cargo frente a dicho personal, derivadas de las leyes 
laborales, de seguridad social y de pensiones, fiscales y de 
cualquier otra índole, vigentes y aplicables. 
El Contratista libera a COMAU y a sus subsidiarias o filiales de 
cualquier obligación y responsabilidad de carácter laboral, 
previsional y/o fiscal, individual o colectiva, en relación con su 
personal o contratistas y se compromete a indemnizar, defender 
y mantener libre a COMAU incluyendo a todas sus subsidiarias, 
accionistas, administradores y/o empleados, en caso de que se 
vieran involucrados en cualquier demanda, reclamo y/o 
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The Contractor shall use the necessary qualified personnel to 
duly fulfill its obligations under the General terms and/or 
Purchase Orders. 
The Contractor expressly assumes the status of employer of all 
persons hired or assigned to provide the corresponding services 
subject to the General terms and/or Purchase Order, for all legal 
purposes that may occur, in terms of article 13 and other 
applicable Mexican Federal Labor Law (Ley Federal del Trabajo), 
Social Security Act (Ley del Seguro Social), and any other 
applicable Municipal, State, and Federal laws. 
All Contractor’s employees shall be properly registered with the 
Mexican Social Security Institute (IMSS). The Contractor shall 
prepare, file and applicable taxes, fees and any other charges 
related to its personnel, including but not limited to payroll taxes, 
income tax, payments to the IMSS, Workers’ National Fund 
Institute for Housing (INFONAVIT), Retirement Saving System 
(SAR), and any other taxes or duties whether federal, state, or 
municipal applicable to its employees. 

responsabilidad de cualquier índole interpuesta por cualquier 
personal o contratista del Contratista. 
El Contratista utilizará el personal calificado necesario para 
cumplir debidamente con sus obligaciones derivadas de las 
Condiciones Generales y/o Órdenes de Compra. 
El Contratista asume expresamente la calidad de patrón de todas 
las personas contratadas o asignadas para la prestación de los 
servicios correspondientes objeto de las Condiciones Generales 
y/u Orden de Compra, para todos los efectos legales a que haya 
lugar, en términos del artículo 13 y demás aplicables de la Ley 
Federal del Trabajo, Ley del Seguro Social y demás leyes 
municipales, estatales y federales aplicables. 
Todos los empleados del Contratista deberán estar debidamente 
registrados en el Instituto Mexicano del Seguro Social (IMSS). El 
Contratista deberá preparar, presentar y pagar todos los 
impuestos, cuotas y cualquier otro cargo relacionado con su 
personal, incluyendo pero no limitado a los impuestos sobre la 
nómina, el impuesto sobre la renta, los pagos al IMSS, al Instituto 
del Fondo Nacional de la Vivienda para los Trabajadores 
(INFONAVIT), al Sistema de Ahorro para el Retiro (SAR), y 
cualquier otro impuesto o derecho ya sea federal, estatal o 
municipal aplicable a sus empleados. 

16. Notifications 
All notices, notifications, lawsuits, claims, consents or other 
communications under these General Terms, Contracts and 
Purchase Orders, (aside from routine communications and those 
expressly agreed upon by a different means) shall be considered 
as delivered on the date they are delivered to the addressee 
personally with acknowledgment of receipt or in the presence of 
a notary public, or be sent by certified mail with acknowledgment 
of receipt, or by nationally recognized parcel service, with prepaid 
freight, with acknowledgment of receipt (or refusal to accept 
delivery), respectively, to the following addresses, which are 
indicated by the parties as their addresses for everything related 
to these General Terms. 
To COMAU: 

Autopista Chamapa-Lechería km 2.5, Interior B017, Colonia 
San Martín Obispo, Cuautitlán Izcalli, State of México, C.P. 
54769. 

To Contractor: 
      

If either of the parties changes their address, they must notify the 
other in writing, or else all notices, communications and 
notifications that are delivered to the last address indicated in 
these General Terms shall continue to take full effect. 

16. Notificaciones 
Todos los avisos, notificaciones, demandas, reclamaciones, 
consentimientos u otras comunicaciones en virtud de estas 
Condiciones Generales, Contratos y Órdenes de Compra, 
(aparte de las comunicaciones rutinarias y las expresamente 
acordadas en un sentido diverso) se considerarán entregados en 
la fecha en que se entreguen al destinatario personalmente con 
acuse de recibo o en presencia de un notario, o se envíen por 
correo certificado con acuse de recibo, o por servicio de 
paquetería reconocido a nivel nacional, con flete prepagado, con 
acuse de recibo (o rechazo de la entrega), respectivamente, a 
las siguientes direcciones, que son las indicadas por las partes 
como sus direcciones para todo lo relacionado con estas 
Condiciones Generales. 
A COMAU: 

Autopista Chamapa-Lechería km 2.5, Interior B017, Colonia 
San Martín Obispo, Cuautitlán Izcalli, Estado de México C.P. 
54769. 

A Contratista: 
      

Si alguna de las partes cambia de domicilio, deberá notificarlo a 
la otra por escrito, de lo contrario, todos los avisos, 
comunicaciones y notificaciones que se entreguen en el último 
domicilio indicado en estas Condiciones Generales seguirán 
surtiendo plenos efectos. 

17. Compliance 
The Contractor shall ensure that: 

 This General Terms and the business relationship and the 
activities undertaken by the Contractor in this context do 
not violate any laws relating to bribery and/ or corruption, 
or breach such laws (in particular, the Federal Anti-
Corruption Law in Public Contracting, the General Law of 
the National Anti-Corruption System, the General Law of 
Administrative Responsibilities, the Federal Law for the 
Prevention and Identification of Operations with Illicit 
Proceeds, the Federal Criminal Code, as well as any other 
anti-corruption laws in force in the Republic of Mexico; 

 In connection with the performance of the services, 
observe the applicable laws and the provisions of these 
General Terms at all times during the term; 

 Neither the Contractor nor any other person in the 
Contractor is aware of, (in particular employees, 
subcontractors, intermediaries or agents of the 
Contractor), directly or indirectly offered or will offer, in 

17. Cumplimiento 
El Contratista se asegurará de que: 

 Las presentes Condiciones Generales y la relación 
comercial y las actividades realizadas por el Contratista 
en este contexto no violan ninguna ley relativa al soborno 
y/o a la corrupción, ni infringen dichas leyes (en particular, 
la Ley Federal Anticorrupción en Contrataciones Públicas, 
la Ley General del Sistema Nacional Anticorrupción, la 
Ley General de Responsabilidades Administrativas, la 
Ley Federal para la Prevención y la Identificación de 
Operaciones con Recursos de Procedencia Ilícita, el 
Código Penal Federal, así como cualesquiera otras leyes 
anticorrupción que se encuentren vigentes en la 
República Mexicana); 

 En relación con la ejecución de los servicios, observará 
las leyes aplicables y las disposiciones de estas 
Condiciones Generales en todo momento durante la 
vigencia; 

 Ni el Contratista ni ninguna otra persona del Contratista 
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cash or in kind, a loan, a gift, a donation or any other 
service to any political organization, a political party or a 
functionary of such a person or of a person acting in an 
official capacity for the above-mentioned (together "public 
officials”) or any other person, to provide an unlawful 
benefit. 

tenga conocimiento, (en particular los empleados, 
subcontratistas, intermediarios o agentes del Contratista), 
de haber ofrecido u ofrecerá, directa o indirectamente, en 
efectivo o en especie, un préstamo, un regalo, una 
donación o cualquier otro servicio a cualquier 
organización política, un partido político o un funcionario 
de dicha persona o de una persona que actúe en calidad 
de funcionario para los mencionados (en conjunto 
“funcionarios públicos”) o cualquier otra persona, para 
proporcionar un beneficio ilícito. 

18. Registration 
Without prejudice to the Contractor's representations, at any time 
during the term of this Contract, COMAU may, at its sole 
discretion, and/or any authority may catalog or decree that the 
services covered by these General Conditions, Contracts, and/or 
Purchase Orders are considered to be those described in Article 
13 of the Federal Labor Law, the Contractor agrees to 
immediately obtain registration with the Ministry of Labor and 
Social Welfare for the provision of such services (the 
"Registration"), for which it is obligated to obtain and be 
registered in the public registry referred to in Article 15 of the 
aforementioned Law within the term allowed by the applicable 
legislation, and to keep it in force at all times during the time the 
Contractor provides its services, as well as to comply with all the 
requirements and obligations that the labor, tax, and social 
security legislation in force stipulates for such services; in the 
event that the Contractor fails to comply with the foregoing, the 
Contractor agrees that this shall be grounds for immediate 
termination of these General Terms, Contracts and/or Purchase 
Orders, without the necessity for judicial resolution, and shall also 
indemnify, defend, and hold COMAU harmless from all liabilities, 
liens, encumbrances, impositions, obligations, claims, losses, 
damages, penalties, fines, complaints, forfeitures, judgments and 
expenses (including attorneys' fees and costs), which COMAU 
may incur and/or become liable for, or pay, arising out of or as a 
result of the foregoing. 

18. Registro 
Sin menoscabo a las declaraciones del Contratista, en cualquier 
momento durante la vigencia de estas Condiciones Generales, 
COMAU considerara a su entera discreción, y/o cualquier 
autoridad llegara a catalogar o decretar que los servicios objeto 
de estas Condiciones Generales, Contratos, y/u Órdenes de 
Compra son considerados como aquellos a los descritos en el 
Art. 13 de la Ley Federal del Trabajo, el Contratista se obliga de 
manera inmediata a obtener el registro ante la Secretaría del 
Trabajo y Previsión Social para la provisión de dicho tipo de 
servicios (el “Registro”), para lo cual se obliga a obtenerlo y 
quedar inscrito en el padrón público a que se refiere el artículo 
15 de la citada Ley dentro del término que permita la legislación 
aplicable, y a mantenerlo vigente en todo momento durante el 
tiempo en que el Contratista preste sus servicios, así como a 
cumplir con todos los requisitos y obligaciones que la legislación 
laboral, fiscal, y de seguridad social vigente estipula para dichos 
servicios; ya que en caso de no cumplir con lo anterior, está de 
acuerdo que será causal de rescisión inmediata de estas 
Condiciones Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra, sin 
necesidad de resolución judicial, en donde también deberá 
indemnizar, defender, y mantener en paz y a salvo a COMAU de 
todas las responsabilidades, gravámenes, imposiciones, 
obligaciones, reclamaciones, pérdidas, daños, sanciones, 
multas, quejas, decomisos, juicios y gastos derivados (incluidos 
honorarios de abogados, y costas), en los que COMAU pueda 
incurrir, y/o convertirse en responsable de, o pagar, que se 
deriven, o como resultado de lo anterior. 

19. Ethical Conduct 
The Contractor agrees that it is aware of COMAU’s Code of 
Conduct (available at 
https://www.stellantis.com/en/group/governance/code-of-conduct).
The parties undertake in all their worldwide operations to conduct 
their business in an ethical manner and with the utmost integrity, 
including compliance with COMAU’s Code of Conduct and all 
applicable laws. The Contractor agrees to comply with all 
applicable laws and to act ethically in the performance of these 
General Terms. 

19. Conducta Ética 
El Contratista acepta que conoce el Código de Conducta de 
COMAU (disponible en 
https://www.stellantis.com/en/group/governance/code-of-conduct).
Las partes se comprometen en todas sus operaciones a nivel 
mundial a conducir sus negocios de manera ética y con la mayor 
integridad, incluyendo el cumplimiento de todas las leyes 
aplicables. El Contratista se obliga a cumplir con el Código de 
Conducta de COMAU así como con todas las leyes aplicables y 
a actuar de manera ética en el cumplimiento de estas 
Condiciones Generales. 

20. Anti-Corruption 
The Contractor undertakes not to violate any applicable anti-
corruption law (such as the Foreign Corrupt Practices Act of the 
United States of America, the Bribery Act of the United Kingdom, 
the Federal Anti-Corruption Law in Public Contracting, the 
General Law of the National Anti-Corruption System, the General 
Law of Administrative Responsibilities, the Federal Law for the 
Prevention and Identification of Operations with Illicit Proceeds, 
the Federal Criminal Code, as well as any other anti-corruption 
laws in force in the United Mexican States and any relevant 
jurisdiction) and shall immediately inform COMAU of any possible 
violation of any anti-corruption law. In addition, Contractor (1) 
shall maintain accurate records with respect to any transactions 
related to these General Terms, Contracts and/or Purchase 
Orders, (2) shall make such records available to COMAU as 
COMAU deems necessary in order to verify compliance with anti-
corruption laws and these General Terms, Contracts and/or 

20. Anticorrupción. 
El Contratista se obliga a no violar ninguna ley anticorrupción 
aplicable (tal como el Foreign Corrupt Practices Act de los 
Estados Unidos de América, el Bribery Act del Reino Unido, la 
Ley Federal Anticorrupción en Contrataciones Públicas, la Ley 
General del Sistema Nacional Anticorrupción, la Ley General de 
Responsabilidades Administrativas, la Ley Federal para la 
Prevención y la Identificación de Operaciones con Recursos de 
Procedencia Ilícita, el Código Penal Federal, así como 
cualesquiera otras leyes anticorrupción que se encuentren 
vigentes en los Estados Unidos Mexicanos y cualesquier 
jurisdicción relevante) e informará inmediatamente a COMAU de 
cualquier posible violación de cualquier ley anticorrupción. 
Además, el Contratista (1) deberá mantener registros precisos 
con respecto a cualquier transacción relacionada con estas 
Condiciones Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra, (2) 
deberá poner a disposición de COMAU dichos registros, según 

https://www.stellantis.com/en/group/governance/code-of-conduct
https://www.stellantis.com/en/group/governance/code-of-conduct
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Purchase Orders; and (3) shall not subcontract any of its 
obligations under these General Terms, Contracts and/or 
Purchase Orders. 
The Contractor agrees that it is aware of COMAU's anti-
corruption policies (available at 
https://www.stellantis.com/en/group/governance/code-of-conduct 
as an integral part of COMAU’s Code of Conduct). Therefore, the 
Contractor acknowledges and agrees that, in connection with all 
of its activities under these General Terms, Contracts and/or 
Purchase Orders, the Contractor, its agents, representatives, 
employees and any other person performing any activities on its 
behalf, have not made and will not make any offers, promises to 
deliver, or deliveries of any items of value, and have not made 
and shall refrain from making any bribe, improper payment, 
corrupt payment or any improper payment, to any public official 
or political party, for the purpose of obtaining or retaining 
business, obtaining an improper advantage, or influencing any 
act or decision of a public official or for any other purpose directly 
or indirectly related to the subject matter of this these General 
Terms, Contracts and/or Purchase Orders.  
From time to time, COMAU may require the Contractor to 
acknowledge and certify by a separate compliance certification 
form its compliance with this clause, anti-corruption laws and 
COMAU's anti-corruption policies. 

COMAU considere necesario a efecto de verificar el 
cumplimiento con leyes anticorrupción y este Contrato; y (3) no 
deberá subcontratar cualesquiera de sus obligaciones bajo estas 
Condiciones Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra. 
El Contratista acepta que conoce la política de anticorrupción de 
COMAU (disponible en 
https://www.stellantis.com/en/group/governance/code-of-conduct 
como parte integrante del el Código de Conducta de 
COMAU).Por lo tanto, el Contratista reconoce y acuerda que, en 
relación con todas las actividades que realice bajo estas 
Condiciones Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra, el 
Contratista, sus agentes, representantes, empleados y cualquier 
otra persona que realice alguna actividad en su representación, 
no han realizado y se abstendrán de realizar ofertas, promesas 
de entrega, o entregas de cualquier objeto de valor, y no han 
realizado y se abstendrán de realizar cualquier soborno, pago 
incorrecto, pago de corrupción o cualquier pago indebido, a 
cualquier funcionario público o partido político, con el objeto de 
obtener o mantener un negocio, obtener una ventaja 
inapropiada, o influenciar cualquier acto o decisión de un 
funcionario público o por cualquier otro concepto directa o 
indirectamente relacionado con el objeto de estas Condiciones 
Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra.  
Cada cierto tiempo, COMAU podrá requerir al Contratista que 
reconozca y certifique mediante un formato de certificación de 
cumplimiento por separado, su cumplimiento con la presente 
cláusula, las leyes anticorrupción y las políticas anticorrupción de 
COMAU. 

21. Antitrust 
The Contractor shall not violate any applicable Antitrust or 
Competition Law (such as the Federal Antitrust Law and its 
Regulations) and shall immediately inform COMAU of any 
possible violation of the Antitrust Laws. In addition, the Contractor 
shall not discuss, share, or facilitate the disclosure of COMAU's 
Confidential and Proprietary Information, at any time, including 
without limitation, pricing models, customer lists, pricing 
information, engineering information, intellectual property and/or 
any other relevant market information about COMAU that is not 
available to the public. 
In the event that the Contractor violates any obligation of the 
foregoing ethical conduct, anti-corruption, or antitrust clauses, or 
any applicable anti-corruption laws, this shall constitute a material 
breach of these General Terms, Contracts and/or Purchase 
Orders and shall entitle COMAU to immediately terminate them, 
without prejudice to any other right or remedy, and the Contractor 
shall indemnify COMAU, its parents, affiliates and/or subsidiaries 
in full. 

21. Antimonopolio 
El Contratista no deberá violar ninguna ley Antimonopolio o de 
Competencia Económica que sea aplicable (tales como la Ley 
Federal de Competencia Económica y su Reglamento) y deberá 
informar inmediatamente a COMAU de cualquier posible 
violación a las leyes Antimonopolio. Además, el Contratista no 
discutirá, compartirá ni facilitará la divulgación de la Información 
Confidencial y propiedad de COMAU, en ningún momento, 
incluyendo sin limitación, los modelos de los precios, listas de 
clientes, información de precios, información de ingeniería, 
propiedad intelectual y/o cualquier otra información de mercado 
relevante acerca de COMAU que no esté disponible al público. 
En caso de que el Contratista viole cualquier obligación de las 
cláusulas de conducta ética, anticorrupción, o antimonopolio 
anteriores, o cualesquiera leyes anticorrupción aplicables, esto 
constituirá un incumplimiento material de estas Condiciones 
Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra y otorgará el 
derecho a COMAU a rescindir de manera inmediata los mismos, 
sin perjuicio de cualquier otro derecho o recurso, y el Contratista 
deberá indemnizar en su totalidad a COMAU, sus matrices, 
filiales y/o subsidiarias. 

22. Breach, Remedies and Remedies 
Without prejudice to the provisions of the other clauses of these 
General Terms, the parties agree that the following specific 
events shall be considered as grounds for breach of these 
General Terms attributable to the Contractor: (i) if the Contractor 
becomes insolvent or assigns in favor of its creditors, trustees or 
any third party, all or a substantial part of its assets or in the event 
that it files a petition, lawsuit or is declared bankrupt whether filed 
by or against the Contractor; (ii) if the Contractor transfers in any 
way, or assigns in whole or in part, these General Terms, 
Contracts and/or Purchase Orders without the express written 
consent of COMAU; (iii) if the Contractor subcontracts the 
services subject to these General Terms, Contracts and/or 
Purchase Orders; (iv) if the competent authorities in the matter 
determine that the services are not of a specialized nature, in 
accordance with the labor and tax laws in force, and/or the 
Contractor fails to satisfy and comply, in due time and form, with 

22. Incumplimiento, Recursos y Remedios 
Sin perjuicio de lo dispuesto en las demás cláusulas de las 
presentes Condiciones Generales, las partes acuerdan que los 
siguientes acontecimientos específicos serán considerados 
como causales de incumplimiento de las presentes Condiciones 
Generales imputables al Contratista: (i) si el Contratista resultare 
insolvente o cede a favor de sus acreedores, fideicomisos o 
cualquier tercero, la totalidad o una parte substancial de sus 
activos o en caso de que presente una solicitud, demanda o sea 
declarada en quiebra ya sea presentada por o en contra del 
Contratista; (ii) si el Contratista transfiere de cualquier forma, o 
cede total o parcialmente estas Condiciones Generales, 
Contratos y/u Órdenes de Compra sin el consentimiento expreso 
y por escrito por parte de COMAU; (iii) Si el Contratista 
subcontrata los servicios objeto de estas Condiciones Generales, 
Contratos y/u Órdenes de Compra; (iv) si las autoridades 
competentes en la materia, llegan a determinar que los servicios 

https://www.stellantis.com/en/group/governance/code-of-conduct
https://www.stellantis.com/en/group/governance/code-of-conduct
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the requirements and obligations established in the applicable 
law to consider itself as an authorized provider of specialized 
services, including failure to obtain or periodically renew any 
authorization, registration, registration or certification from the 
competent authority required to be able to provide the specialized 
services; (v) if the Contractor makes any false, inaccurate, and/or 
similar statement, declaration and/or representation; (vi) if the 
Contractor gives any testimony to COMAU that is false in 
connection with these General Terms and/or the related contracts 
and/or purchase orders and/or the specialized services; or (vii) if 
the Contractor breaches any of its obligations under these 
General Terms, Contracts, Purchase Orders, and/or at law. 
Furthermore, the parties agree that the unjustified failure to pay 
the Consideration based on the terms stipulated in these General 
Terms, Contracts and/or Purchase Orders, as well as any breach 
of applicable law, shall be considered as a specific cause of 
breach of the General Terms attributable to COMAU. 
At the time a cause of default is verified or at any time thereafter, 
the affected party may, in its sole discretion and without the need 
for judicial resolution, exercise by written notice in whole or in part 
any of the following remedies: (i) at its sole discretion, to demand 
the forced performance or terminate these General Terms, 
Contracts and/or Purchase Orders immediately, demanding in 
either case the payment of damages arising from the breach; 
and/or (ii) exercise any other action or remedy available to the 
affected party pursuant to these General Terms, Contracts and/or 
Purchase Orders, or applicable law; and/or (iii) immediately 
terminate these General Terms, Contracts and/or Purchase 
Orders, without the need for any time to elapse to terminate them. 
In the event of default, the defaulting Party shall be obligated to 
pay to the affected party all costs and expenses incurred, 
including but not limited to reasonable attorneys' fees and court 
costs and expenses incurred in the exercise of any of its rights or 
remedies under this clause, as well as for the enforcement of any 
of the provisions of these General Terms, Contracts and/or 
Purchase Orders. All remedies provided for in these General 
Terms, Contracts and/or Purchase Orders are cumulative and 
are in addition to any other remedies provided by law and may, 
to the extent permitted by law, be exercised separately or 
concurrently, and the exercise of any such remedy shall not be 
deemed a waiver of the exercise of any other remedy. 
Notwithstanding the foregoing, COMAU shall not be liable to the 
other for moral, special, indirect, or consequential damages, nor 
for damages, losses, injuries, or delays caused by situations 
beyond the control of the parties and not resulting from the fault 
or negligence of the other party. Situations beyond the control of 
the parties include, but are not limited to, acts of nature, acts of 
authority, strikes, riots, war, fire, explosion, theft, vandalism, riots, 
terrorism and lack or shortage of materials or supplies. 

no son de carácter especializado, de conformidad con las leyes 
laborales y fiscales vigentes, y/o el Contratista no logre satisfacer 
y cumplir, en tiempo y forma, con los requisitos y obligaciones 
establecidas en la ley aplicable para considerarse él mismo como 
prestador de servicios especializados autorizado, incluyendo no 
obtener o renovar periódicamente cualquier autorización, 
registro, inscripción o certificación de autoridad competente 
requerida para poder prestar los servicios especializados; (v) si 
el Contratista llevare a cabo una manifestación, declaración y/o 
representación falsa, imprecisa, y/o similar (vi) si el Contratista 
diera algún testimonio a COMAU que fuere falso en relación con 
estas Condiciones Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra 
y/o los servicios especializados; o (vii) si el Contratista incumple 
cualquiera de las obligaciones a su cargo establecidas en estas 
Condiciones Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra, y/o 
en ley. 
Asimismo, las partes acuerdan que será considerado como 
causal específica de incumplimiento de las Condiciones 
Generales imputable a COMAU la injustificada falta de pago de 
la Contraprestación con base en los términos estipulados en 
estas Condiciones Generales, Contratos y/u Órdenes de 
Compra, así como cualquier incumplimiento a ley aplicable. 
Al momento en que se verifique una causal de incumplimiento o 
en cualquier momento posterior, la parte afectada podrá, a su 
sola discreción y sin necesidad de resolución judicial, podrá 
ejercitar mediante notificación por escrito parcial o totalmente 
cualquiera de los siguientes recursos: (i) a su entera discreción, 
exigir el cumplimiento forzoso o rescindir estas Condiciones 
Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra de manera 
inmediata, exigiendo en cualesquiera de los casos el pago de los 
daños y perjuicios derivados del incumplimiento; y/o (ii) ejercitar 
cualquier otra acción o recurso disponible para la parte afectada 
de conformidad con estas Condiciones Generales, Contratos y/u 
Órdenes de Compra, o con la legislación aplicable; y/o (iii) 
rescindir de manera inmediata estas Condiciones Generales, 
Contratos y/u Órdenes de Compra, sin necesidad de que 
transcurra tiempo alguno para dar por concluido el mismo. 
En caso de incumplimiento la parte que hubiere incumplido 
estará obligada a pagar a la parte afectada todos aquellos costos 
y gastos que se generen, incluyendo de manera enunciativa mas 
no limitativa honorarios razonables de abogados y gastos y 
costas judiciales incurridas en el ejercicio de cualquiera de sus 
derechos o recursos de conformidad con la presente cláusula, 
así como por el cumplimiento forzoso de cualquiera de las 
disposiciones de estas Condiciones Generales, Contratos y/u 
Órdenes de Compra. Todos los recursos previstos en estas 
Condiciones Generales, Contratos y/u Órdenes de Compra son 
acumulativos y son adicionales a cualquier otro recurso previsto 
en ley y podrán, en la medida que la legislación lo permita, ser 
ejercitados en forma separada o concurrente, y el ejercicio de 
cualquiera de dichos recursos no será considerado como una 
renuncia a ejercer cualquier otro. 
No obstante lo anterior, COMAU no será responsable frente a la 
otra por daños morales, especiales, indirectos o 
consecuenciales, ni por daños, pérdidas, lesiones o retrasos 
ocasionados por situaciones que se encuentren fuera de su 
control y que no sean consecuencia de la culpa o negligencia de 
COMAU. Entre las situaciones que están fuera del control de las 
partes, se incluyen de manera enunciativa más no limitativa, los 
hechos de la naturaleza, actos de autoridad, huelgas, disturbios, 
guerra, incendios, explosiones, robos, vandalismo, motines, 
terrorismo e inexistencia o desabasto de materiales o insumos. 

23. Jurisdiction 
Any dispute regarding the terms or effects of these General 
Terms shall be subject to the applicable laws as well as to the 
exclusive jurisdiction of the competent courts in Cuautitlán Izcalli, 

23. Jurisdicción 
Cualquier controversia relativa a los términos o efectos de las 
presentes Condiciones Generales deberá someterse a las leyes 
aplicables así como a la jurisdicción exclusiva de los tribunales 
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State of Mexico, expressly waiving any jurisdiction that may 
correspond to them by virtue of their present or future domiciles 
or for any other reason. 

competentes en Cuautitlán Izcalli, Estado de México, 
renunciando expresamente a cualquier fuero que pudiera 
corresponderles en virtud de sus domicilios presentes o futuros 
o por cualquier otro motivo. 

24. Severability clause 
If a clause of these General Terms or of the related agreements 
reached is or becomes ineffective, this does not affect the validity 
of the agreements. The contracting parties undertake to adopt 
instead a regulation that is as close as possible to the regulation 
content of the ineffective clause. 

24. Divisibilidad del contrato 
Si una cláusula de las presentes Condiciones Generales o de los 
acuerdos conexos celebrados es o resulta ineficaz, ello no 
afectará a la validez de los acuerdos. Las partes contratantes se 
comprometen a adoptar en su lugar una regulación lo más 
parecida posible al contenido normativo de la cláusula ineficaz. 

25. Language 
These General Terms are executed in both the English and the 
Spanish language. In the event there is a conflict of interpretation 
between one language and the other, the Spanish language 
version shall prevail in all instances. 

 
 

25. Idioma 
Las presentes Condiciones Generales se firman en idiomas 
inglés y español. En caso de que se presente un conflicto de 
interpretación entre un idioma y el otro, la versión en español 
prevalecerá en todas las instancias. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed these 
General Terms as of the date(s) set forth below. 
 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las partes han ejecutado estas 
Condiciones Generales en la(s) fecha(s) indicada(s) a continuación. 

 

“Contractor” / “Contratista” “COMAU” 
COMAU AUTOMATIZACIÓN, S. DE R.L. DE C.V. 

[Service provider name/ 
nombre del proveedor]        
 
 
____________________________________________________ 
 
By/Por:       

 
 
 
 
______________________________________________________ 
 
By/Por:       

 
Name/Nombre        
 
Title/Título:       
 
Date/Fecha:       

 
Name/Nombre:       
 
Title/Título        
 
Date/Fecha:       

 


